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1. INTRODUCTION

1.1. INDICATIONS GENERALES

 Le suivant symbole est utilisé dans le présent manuel pour indiquer des instructions
importantes pour la sécurité: le non respect des relatifs avis peut causer des lésions graves aux
personnes et de remarquables dommages matériels

 La duplication et la cession, entière ou partielle, du présent manuel sont interdites sans l’autorisation
par écrit de Cavagnino & Gatti SpA

 Les meilleurs soins ont été posés pour la réalisation de cette documentation, mais ne pouvant pas
exclure des lacunes éventuelles, Cavagnino & Gatti SpA et toute personne ou société intéressée à la
réalisation du présent manuel déclinent toute responsabilité pour une utilisation incorrecte de son
contenu.

 Cavagnino & Gatti SpA poursuit une politique d’amélioration continue des projets et des
caractéristiques de ses produits et donc se réserve le droit de modifier les produits ou les manuels (y
compris, sans aucune limitation, caractéristiques, disponibilité et prix) en tout moment et sans préavis.
En aucun cas Cavagnino & Gatti SpA ne sera responsable directe, spéciale ou accidentelle de tout
dommage dérivant de n’importe quel défaut du produit ou de la documentation, même si la possibilité
de ces dommages et indiquée.

 On décline toute responsabilité pour dommages causés par:
- tout emploi de la machine différent de celui décrit dans le présent manuel
- défauts d’équipements non fournis par Cavagnino & Gatti SpA
- contrôles, entretien, modifications ou installations de parties non effectués par les techniciens

Cavagnino & Gatti SpA
- contrôles ou entretien non effectués conformément aux échéances indiquées dans le présent

manuel
- calamités naturelles

 Cavagnino & Gatti ne pourra pas rallonger le termes de garantie initiale sur le travaux de
maintenance, assistance et réparation.

 La machine n’est pas apte à fonctionner si exposée à :
- température inférieure à +8°C ou supérieure à +40°C
- radiation solaire directe
- humidité inférieure à 30%RH ou supérieure à 85%RH
- variations soudaines de températures qui génèrent condensation
- gaz corrosifs
- atmosphère explosive
- poussières excessives
- poudres d’éléments conductibles (particules métalliques, etc.)
- vibrations ou chocs excessifs
- eau en forme solide, liquide ou gazeuse
- solvants organiques (essence, alcool, etc.) ou solution alcalines (soude caustique, ammoniaque,

etc.)
- électricité statique excessive

 Le présent manuel indique les informations nécessaires pour une installation, emploi et entretien
corrects de la machine: il est donc conseillable de lire attentivement les suivantes instructions de façon
à utiliser au mieux la machine.

 Pour la typologie du produit, le présent manuel comprend plusieurs descriptions des différents
éléments de la machine: il faut donc vérifier préalablement les composants et les accessoires installés.
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1.2. ASSISTANCE TECHNIQUE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Tout problème éventuel peut être résolu en respectant simplement les notes suivantes:

1. la machine ne part pas:
 vérifier que toutes les protections périmetrales mobiles (portes et panneaux à emboîtement

ne sont pas en position d’ouverture : cette condition est signalée par un voyant de couleur
rouge et par une indication du display digital (optionnel) sur le tableau électrique. En outre
le dispositif de signalisation clignotant de couleur orange placé sur la partie supérieure des
protections périmétrales mobiles est allumé.

 Vérifier que les dispositifs à protection de la machine ne sont pas intervenus: ils sont
signalés par un ou plus voyants de couleur rouge et par une indication du display digital
(optionnel) sur le tableau électrique. Si nécessaire procéder à les restaurer (se référer au
chapitre “2.5. SYSTEMES DE SECURITE DE LA MACHINE”)

 vérifier que les boutons de secours ne sont pas pressés : ils sont signalés par un voyant de
couleur rouge et par une indication du display digital (optionnel) sur le tableau électrique.
Si nécessaire procéder à les restaurer (se référer au chapitre “2.5. SYSTEMES DE
SECURITE DE LA MACHINE”)

 vérifier que le sélecteur à clé “VALIDATION COUP PAR COUP” (optionnel) n’est pas
habilité et, par conséquent, le relatif voyant rouge n’est pas allumé. Si nécessaire
débrancher le sélecteur.

 si la machine dispose du contrôle de “sécurité trop plein en sortie” vérifier que la
photocellule relative (placée à la sortie des bouteilles de la machine) n’est pas active, à
savoir le led sur son corps est éteint. Si nécessaire restaurer l’intervention du dispositif de
sécurité (se référer au chapitre “2.5. SYSTEMES DE SECURITE DE LA MACHINE”)

 vérifier que les stations autoadhésives (si présentes) ne sont pas en alarme: cette condition
est signalée par un voyant de couleur rouge et par une indication du display digital
(optionnel) sur le tableau électrique En outre sur le terminal de programmation de chaque
station autoadhésive est indiqué le type d’alarme intervenu. Si nécessaire procéder à le
restaurer (se référer au chapitre “10.9. MANUELS DE PROGRAMMATION STATIONS
AUTOADHESIVES”)

2. la machine reste à la vitesse minimum et/ou le bloc en entré (optionnel) ne s’ouvre pas:
 si la machine dispose du contrôle de”accumulation en entrée” , vérifier que la photocellule

relative est active, à savoir le led sur son corps est allumé
 si la machine dispose du contrôle de ”accumulation en sortie”, vérifier que la photocellule

relative n’est pas active, à savoir le led sur son corps est éteint.
 vérifier que les sélecteurs à trois positions “BLOC BOUTEILLES” (optionnel), installés

sur le tableau électrique et à bord de la machine sont en position centrale, à savoir en
modalité automatique. Si nécessaire tourner le sélecteur dans la position correcte.
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3. la machine reste à la vitesse minimum et le bloc en entrée (optionnel) reste toujours ouvert:
 vérifier que les sélecteurs à trois positions “BLOC BOUTEILLES” (optionnel), installés

sur le tableau électrique et à bord de la machine sont en position centrale, à savoir en
modalité automatique. Si nécessaire tourner le sélecteur dans la position correcte.

En cas de problèmes différents de ceux indiqués il faut contacter Cavagnino & Gatti SpA qui, à travers
son service d’assistance technique, est disponible à résoudre tout problème d’emploi, entretien ou
réparation des machines. Les demandes doivent être posées suite à une analyse soigneuse des
inconvénients et de leurs possibles causes en spécifiant :

- modèle et numéro de série de la machine (indiqués sur la plaquette d’identification et dans le présent
manuel)

- explications du problème
- contrôles effectués
- remèdes appliqués et leurs effets
- toute autre possible information utile

Adresser les demandes à:

Cavagnino & Gatti SpA
Viale Italia 94
14053 Canelli (Asti) - ITALY
Tel. +39 0141 823231 Fax +39 0141 834674
E-mail: info@cavagninoegatti.com
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2. NORMES POUR LA SECURITE

2.1. NORMES GENERALES

Le manuel de l’utilisateur doit être soigneusement conservé par le responsable dans un endroit
approprié et aisément accessible pour la consultation.

 Outre le respect des normes spécifiques indiquées ci-après, le responsable de la machine doit de toute
façon respecter les normes de la législation en vigueur en matière de sécurité et la santé du personnel
dans les places de travail.

 Le responsable de la machine doit être à connaissance des dispositifs de sécurité installés et des
modalités d’emploi indiquées dans le manuel et doit donner des instructions à l’opérateur sur les
sujets suivants :
- normes de sécurité et contre les accidents
- normes spécifiques pour la machine
- position des commandes
- position des boutons de secours

 Le transport, le déchargement et l’installation de la machine doivent être effectués uniquement par
personnel spécialisé et autorisé selon les modalités indiquées au chapitre “4. INSTALLATION DE
LA MACHINE”

 La tension électrique d’alimentation doit correspondre à la tension indiquée sur le tableau électrique
de la machine. L’installation électrique d’alimentation pour la machine doit être effectuée selon les
normes en vigueur.

 Tenir propre l’espace autour de la machine dans le rayon d’action de l’opérateur.
 Eclairer de façon appropriée la zone de travail selon les prescriptions pour milieux industriels:

l’éclairage du milieu est toujours insuffisant. Eviter tout éblouissement, effet stroboscopique, zone
d’ombre et contraste.

2.2. NORMES POUR L’EMPLOI DE LA MACHINE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Pour l’emploi des machines équipées avec stations à colle et autoadhésives il faut toujours vérifier quelles
stations seront utilisées selon le type de confection à produire: si une station à colle adjacente à la station
autoadhésive n’est pas utilisée elle doit obligatoirement être exclue, selon les modalités décrites au
chapitre“6.16. EXCLUSION D’UNE STATION D’ETIQUETAGE”. Cette opération est absolument
nécessaire pour réduire au minimum toute zone de danger pour l’opérateur.
Si la station autoadhésive est réglée dans une position interférant avec les protections périmétrales
mobiles ou elle crée des zones ouvertes de danger pour l’opérateur il est nécessaire de remplacer les
ailettes intégratives , fixées aux protections périmétrales mobiles, qui sont appliquées autour de la station
autoadhésive: demander directement à Cavagnino & Gatti SpA la fourniture de ces parties.

7



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

Cavagnino e Gatti SpA décline toute responsabilité pour l’emploi de la machine sans les
protections appropriées autour des stations autoadhésives.

Avant chaque mise en route de la machine vérifier que:

- tous les dispositifs de sécurité travaillent correctement: ne pas mettre en fonction la machine
en cas de composants de sécurité, boutons ou voyants du tableau de commande défectueux

- le fonctionnement du circuit de sécurité des protections périmétrales mobiles soit correct. En
opérant sur les protections périmétrales mobiles, l’ouverture de 3cm environ des portes doit
interdire chaque possible départ de la machine et déterminer l’allumage des indicateurs
lumineux correspondants. Le control doit être effectué pour chaque protection périmétrale
mobile.

- l’action des boutons d’arrêt de secours bloque le fonctionnement et cause l’inhibition de
toute possible mise en marche jusqu’à ce qu’ils ne sont débloqués

- il y a uniquement des personnes autorisées dans le rayon d’action de l’opérateur de la
machine

- il n’y a aucun objet étranger sur la machine (outils, équipements de changement de format,
chiffons, produits pour le nettoyage ou autres)

- toutes les ouvertures périmétrales mobiles sont régulièrement fermées et les ouverture fixes
sont montées et bien bloquées.

- les panneaux de sécurité sur les postes adhésif et à colle soient bien positionnés, selon les
format d’étiquette à traiter et l’hauteur de la bande adhésive.

- il n’y a aucune zone d’accès autour des stations autoadhésives

L’opérateur doit toujours se rappeler de:

- ne porter vêtements ou bijoux qui peuvent se prendre dans les parties en mouvement
(écharpes, foulards, bagues, bracelets, montres,etc.)

- utiliser des bonnets pour renfermer les cheveux
- fermer bien autour des poignets les manches des vêtements
- utiliser des chaussures avec semelles antidérapantes
- n’intervenir en aucune façon sur la machine pendant le fonctionnement et rester à distance

des parties en mouvement
- surveiller la machine quand celle-ci est en fonction
- permettre uniquement à personnes autorisées de se rapprocher de la machine en fonction
- vérifier que la machine ne va pas émettre de bruits anomaux pendant le fonctionnement: si

cela va se produire, arrêter immédiatement la machine, informer le responsable et identifier
la cause du défaut

- respecter les indications des panneaux de signalisation appliqués sur la machine
- observer les indications visuelles et acoustiques des dispositifs de signalisation
- communiquer à l’opérateur successif et au responsable toute irrégularité de fonctionnement

Ne désactiver, modifier ou enlever pour aucune raison les dispositifs de protection et de
sécurité afin de ne pas créer situations dangereuses.
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Au cours des opérations de changement de format vérifier attentivement que les équipements
installés et les réglages effectués sont conformes à la confection à traiter afin d’éviter des
dommages graves à la machine.

Sur les machines avec les sellettes motorisées, avant chaque allumage de l’armoire électrique
ou chaque redémarrage après une interruption de l’alimentation électrique, il faut toujours vérifier
l’absence éventuelle de bouteilles sur le carrousel, surtout en proximité des rouleaux à pinces, des
lames de détachement des poste adhésifs, des groupes de lissage et du guide central. Il est nécessaire
de faire ce contrôle seulement quand la machine est en train d’étiqueter bouteille en forme, pour
éviter dommages importants à la machine.

2.3. CONTROLES DE SECURITE

Cavagnino e Gatti SpA décline toute responsabilité pour les inspections qui ne sont pas
effectuées directement par nos techniciens selon les échéances indiquées.

CONTROLE PERIODIQUE: maintenir toujours sous contrôle l’efficience de tous les dispositifs de
sécurité, en particulier des microinterrupteurs des protections périmétrales mobiles et les boutons de
secours. Vérifier que les câbles électriques de branchement des dispositifs de sécurité et des boutons de
secours sont en conditions parfaites. Vérifier que tous les éléments mécaniques de fixage des protections
périmetrales et des dispositifs de sécurité soient bien fermés; contrôler que les panneaux transparents des
protections périmétrales soient fortement fixés aux supports correspondants. Si la machine est disposée de
protections périmétrales mobiles coulissantes, il faut contrôler de plus le correct fixage des arrêts
mécaniques qui limitent la course de la porte, l’état d’usure et le correct ancrage des câbles de renvoi.

CONTROLE ANNUEL: La machine doit être soumise à une vérification du correct fonctionnement de
tous les dispositifs de sécurité et des bonnes conditions des différentes parties de la machine. Après le
contrôle une plaquette d’essai sera appliquée sur la machine.

2.4. NORMES POUR L’INSTALLATION ET L’ENTRETIEN DE LA MACHINE

Porter des vêtements de protection tels que gants et chaussures de sécurité au cours de
l’installation de la machine ou de ses parties afin d’éviter tout risque d’abrasion ou écrasement.

Avant de commencer les différentes opérations observer les suivantes indications:
- vérifier que le sectionneur de ligne ne peut pas être manoeuvré imprudemment
- appliquer un panneau de signalisation “REPARATIONS EN COURS” sur le tableau de

commande

Toutes les interventions doivent être guidées par un responsable et effectuées par personnel
spécialisé à connaissance de tous les avis et instructions indiqués dans le présent Manuel de
l’Opérateur ; ne laisser aucune personne non autorisée se rapprocher des travaux en cours ; en cas
de plusieurs personnes chargées des travaux de réparation, il est obligatoire de les informer avant
de la mise en marche de la machine.
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Toutes les opérations de changement d’équipements, contrôle, réglage, entretien, nettoyage
doivent être effectuées avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours inséré, sectionneur de ligne
en position OFF et robinet système pneumatique fermé.

Si, pour des interventions particulières, il faut fournir tension électrique à la machine faire
attention et vérifier que tous les dispositifs de sécurité sont actifs.

Ne pas effectuer de travaux de soudure demandant de brancher la borne de masse à
l’étiqueteuse ou à parties de la machine y reliées car les composants électriques et électroniques
seraient sérieusement endommagés.

Au cours des opérations de nettoyage ne pas utiliser d’acides, détergents agressifs ou tout ce
qui peut être corrosif; éviter absolument d’employer jets d’eau et de vapeur sur la machine ( afin
de ne pas endommager les roulements et contaminer l’huile lubrifiante) ou sur les composants
électriques et électroniques.

Porter des vêtements de protection tels que bleu, gants et lunettes puisque la présence de
fragments tranchants pourrait causer des lésions.

L’éventuelle ouverture des protections périmétrales mobiles et fixes devra être effectuée en
faisant attention à la sécurité des personnes et de la machine.

A la fin des travaux et avant la mise en fonction de la machine, le responsable de l’installation
devra vérifier que toutes les opérations ont été terminées, tous les dispositifs de sécurité sont
régulièrement en fonction et éloigner toute personne non chargée de la gestion.

Si prévu, il est possible de faire fonctionner la machine à impulsions à vitesse réduite et avec protections
partiellement exclues (optionnel): pour utiliser cette fonction il faut actionner le sélecteur à clé
“VALIDATION COUP PAR COUP” placé sur le tableau de commande, activer le sélecteur “BY-PASS
PROTECTIONS” placé sur le tableau à poussoirs amovible et agir sur le bouton noir “COUP PAR
COUP”. Le tableau de commande est doué de câble électrique extensible et de fiche à insertion rapide
pour son branchement à la machine.

L’emploi de la fonction “COUP PAR COUP” doit être effectuée faisant attention à la sécurité
de tous les opérateurs présents.

La clé du sélecteur “VALIDATION COUP PAR COUP” et le tableau de commande qui peut
être commandé à distance doivent être tenus et utilisés uniquement par le responsable de la
machine.
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2.5. SYSTEMES DE SECURITE DE LA MACHINE

La machine est douée de protections de sécurité qui ne permettent pas de travailler sur les parties en
mouvement et évitent tout endommagement de la machine même. Les dispositifs de sécurité peuvent être
de deux catégories :

1. dispositifs pour la protection des personnes
2. dispositifs pour la protection de la machine

La première catégorie comprend les panneaux réglables du poste et toutes les portes périmétrales qui, à
leur tour, sont classifiées en mobiles et fixes: les portes mobiles puevent être ouvertes à tout moment
aussi par l’opérateur et activent des microinterrupteurs de sécurité qui arrêtent en temps utile le
mouvement de la machine ; les portes périmétrales fixes sont bloquées et peuvent être ouvertes
uniquement au moyen d’outils appropriés : cette opération doit être effectuée uniquement par les
opérateurs chargés de l’entretien en respectant toutes les normes de sécurité.

Microinterrupteur
Porte
périmétrale
mobile

Porte périmétrale
fixe

Tunnel de
protection
en sortie

Tunnel de
protection
en entrée
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Les panneaux réglables permettent de passer plusieurs types d’étiquettes.
Pour les régler il faut dévisser les poignés à reprise de fixation et les bouger en horizontal et en vertical
selon l’hauteur des étiquettes à traiter. Les panneaux doivent se régler pour permettre de travailler le
format étiquette choisi, mais en évitant que la main du conducteur puisse rentrer dans le poste.

Panneau réglable

Guide de réglage

Poigné à reprise
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Les postes autocollants ont des panneaux de protection réglables pour s’adapter aux différentes hauteurs
des étiquettes à traiter. Pour régler les panneaux selon la laize des bobines il faut suivre la procédure
suivante :
- desserrer les vis de fixation ;
- régler le panneaux selon la laize de la bobine ;
- serrer les vis de fixation.
Les panneaux doivent se régler pour permettre de travailler le format étiquette choisi, mais en évitant que
la main du conducteur puisse rentrer dans le poste.

Panneau réglabes

Vis de fixation

Guide de réglage
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Les dispositifs pour la protection de la machine sont de typologie différente selon les éléments à protéger:
 moteurs électriques: une protection magnétothermique arrête la machine ou en empêche la mise

en marche en cas d’absorption trop élévée ou surchauffage.
 inverter: en cas de mauvais fonctionnement, la logique de contrôle de l’inverter empêche le

fonctionnement de la machine
 système pneumatique (si présent): un pressostat porte la machine à la vitesse minimum ou arrête la

machine quand la pression de l’air est inférieure à~3,5Bar
 tapis en sortie et dispositif de lissage (si présent) : une photocellule ferme le dispositif d’arrêt des

bouteilles et arrête les bouteilles quand il y a une accumulation excessive de récipients en sortie
 vis sans fin en entrée: un microinterrupteur sur le bord moelleux opposé à la vis sans fin va

intervenir en cas de récipients renversés ou ayant des dimensions non tolérables par la vis sans fin
 étoile en entrée et en sortie: un microinterrupteur sur les embrayages ( à intervention réglable) va

intervenir en cas de composants de transport et orientation des récipients hors de phase, ou bien en
cas de récipients renversés ou ayant forme ou dimension non correcte.

 parties mécaniques en rotation: un microinterrupteur sur l’embrayage (à intervention réglable)
placé sur le premier engrenage en aval du réducteur va intervenir en cas d’effort excessif de la part
du moteur principal: cela peut avoir lieu en cas d’organe étranger empêchant la rotation.

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Pour réactiver les protections il faut d’abord éliminer la cause du problème. La réactivation est
automatique pour l’inverter, le système pneumatique et la vis sans fin en entrée; pour les moteurs
électriques il faut réinsérer à la main l’interrupteur magnétothermique: se référer au schéma électrique
pour le positionnement de ce dispositif à l’intérieur du tableau. La réactivation des embrayages est
manuelle: il faut tourner les étoiles jusqu’à ce que celles-ci vont se bloquer à nouveau; pour l’embrayage
du premier engrenage en aval du réducteur il faut tourner à la main la poulie du moteur électrique
principal jusqu’à ce que l’engrenage redevient solidal avec son arbre. Après la réactivation, selon la
protection intervenue, il faut appuyer sur le bouton « RESET » sur le tableau de commande pour remettre
en marche la machine. Pour la réactivation du dispositif de sécurité de trop plein il faut appuyer une fois
sur le bouton « MARCHE MACHINE ».

Les boutons de secours sont installés sur le tableau de commande et sur les côtés de la machine, comme
indiqué au paragraphe « 2.7 – PLAN DE LA MACHINE » : ils sont du type normalisé, à savoir à
champignon rouge et à retenue. Pour réactiver la machine il faut débloquer les secours insérés et appuyer
sur le bouton « RESET » sur le tableau de commande.
L’intervention de tous les possibles microinterrupteurs de sécurité est signalé par un voyant rouge sur le
tableau de commande spécifiant l’intervention d’une sécurité mécanique ou bien si une protection
périmétrale mobile a été exclue. L’ouverture d’une protection périmétrale mobile va aussi actionner un
clignoteur lumineux orange placé sur la partie supérieure des protections périmétrales mêmes.

14



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

Micro interrupteur
bord moelleux

Microinterrupteur
embrayage étoile

entrée (dans la base)
Micro interrupteur
embrayage réducteur
(dans la base)

Microinterrupteur
embrayage étoile
sortie (dans la base)
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Micro interrupteur
embrayage réducteur

Micro interrupteur
embrayage étoile
sortie

Etoile entrée

Micro interrupteur
bord moelleux

Micro interrupteur
embrayage étoile

entrée

Etoile sortie
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2.6. PANNEAUX DE SIGNALISATION

PARTIE ANTERIEURE ET POSTERIEURE DE LA MACHINE

COULEUR ROUGE COULEUR ROUGE

COULEUR BLEUE COULEUR ROUGE
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COULEUR ROUGE COULEUR ROUGE

COULEUR ROUGE
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PROTECTIONS PERIMETRALES MOBILES

PROTECTIONS PERIMETRALES FIXES

COULEUR JAUNE

COULEUR JAUNE
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TABLEAU ELECTRIQUE

COULEUR ROUGE COULEUR ROUGE
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2.7. POSITION DE L’OPERATEUR ET DISPOSITION DES BOUTONS DE SECOURS

21



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

2.8. NORMES POUR L’INSTALLATION DE LA STATION AUTOCOLLANTE SUR
MACHINE PREDISPOSEE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

L’installation d’une ou plusieurs stations autocollantes prévoit la modification partielle des protections
périmétrales mobiles de la machine: une partie de la porte devra être enlevée et remplacée avec des
ailettes additionnels, fixées aux protections périmétrales mobiles, appliquées autour de la station
autocollante : demander directement à Cavagnino & Gatti SpA la fourniture de ces parties. Ces parties
devront limiter la zone ouverte afin d’éviter l’introduction des mains dans le périmètre protégé ; ces zones
pourront être marquées au moyen d’une bande jaune et noire.

Si la station autocollante n’est pas employée, elle pourra être enlevée de la machine et les protections
périmétrales mobiles devront obligatoirement être remises dans leur conformation originale.
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3. DESCRIPTION DE LA MACHINE

3.1. DENOMINATION DE LA MACHINE

Machine étiqueteuse de type rotatif à chargement et déchargement automatique des récipients et à
chargement manuel des étiquettes

3.2. USAGE PREVU DE LA MACHINE

L’étiqueteuse est réalisée pour l’étiquetage de récipients en verre, plastique, métal, céramique ou
matériels composites ayant une forme définie et stabile, pre-remplis et scellés avec un bouchon ou
fermeture en liège, plastique ou métal.
L’étiqueteuse ne peut pas être employée pour récipients dont le produit est inflammable, explosif,
toxique, corrosif ou irritant, biologiquement actif ou thérapeutique si non en exécutions spéciales
appropriées.

Il est absolument interdit d’employer l’étiqueteuse avec récipients ouverts contenant substances
alimentaires.

Cette machine peut être employée uniquement pour étiqueter les produits pour lesquels elle a
été réalisée (se référer au paragraphe “10.7. FICHES TECHNIQUES D’ESSAI”)
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3.3. PLAQUETTE D’IDENTIFICATION

Chaque étiqueteuse est identifiée par une plaquette appliquée sur un côté de la machine : elle peut être de
différents types selon la destination de la machine.

(exemple)

 1. Nom du constructeur:
Cavagnino & Gatti SpA
Viale Italia N.94 - 14053 Canelli (Asti) – Italie

 2. Modèle de l’étiqueteuse:
CG84 C2/18-1HPS (exemple)

 3. Matricule de la machine:
A5263 (exemple)

 4. Année de fabrication:
2012 (exemple)

3.4. UTILISATEUR

Pour obtenir une correcte application des étiquettes et un rendement final élevé est nécessaire la
supervision de la machine de la part d’un opérateur expert en mesure d’agir correctement et en temps utile
en cas de nécessité. Le responsable doit désigner les opérateurs autorisés à la conduction de la machine en
fixant compétences et limites opérationnelles ; uniquement des opérateurs autorisées peuvent opérer sur la
machine. L’opérateur doit être préparé à contrôler les fonctions fondamentales de la machine, vérifier et
remplir les magasins des étiquettes et des colles éventuelles, à nettoyer pour conserver la qualité de
l’étiquetage et à résoudre tout problème mineur qui pourrait avoir lieu au cours de la production. Les
opérateurs doivent être des personnes physiquement et intellectuellement aptes à ce travail et non pas sous
l’effet d’alcool, drogues ou médicaments.

La Cavagnino & Gatti SpA n’est pas responsable de tout dommage résultant de l’exécution de
ces opérations.

1
2

3

4
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3.5. NIVEAUX ACOUSTIQUES DE LA MACHINE

L’étiqueteuse en fonctionnement normal et en conditions ordinaires d’entretien ne rejoint pas le seuil
d’attention en ce qui concerne les niveaux acoustiques: les relèvements effectués montrent un niveau
inférieur à 70 dB (A) dans la zone de travail de l’opérateur.
Pour maintenir bas le niveau acoustique il faut principalement veiller au transport des bouteilles en amont
et en aval de l’étiqueteuse. La vitesse de glissement de la chaîne de transport devra toujours être
légèrement supérieure à la vitesse de passage des bouteilles dans la machine afin d’éviter toute
accumulation à la sortie ; de la même façon la vitesse de production de l’étiqueteuse doit être légèrement
supérieure à la vitesse de la machine précédente de manière à éviter de grandes accumulations de
bouteilles à l’entrée de la machine.

Si l’acheminement des bouteilles dans les zones d’entrée et de sortie de la machine (partie de
transport non fournie par Cavagnino & Gatti SpA) produit un bruit excédant le seuil d’attention, le
responsable de l’installation devra informer et donner des instructions à l’opérateur sur l’emploi de
bonnets antibruit ou d’autres dispositifs de protection des bruits.
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4. INSTALLATION DE LA MACHINE

4.1. TYPE D’EMBALLAGE

Selon la destination et le type de transport la machine pourra être:
- simplement recouverte avec feuille en nylon ( pour transport sur camion à destination voisine ou sans

variation de vecteur)
- sur palette en bois (pour transport sur camion à destination lointaine ou avec variation de vecteur

intermédiaire)
- en cage de bois ( pour transport par avion)
- en boîte en bois imperméabilisée avec papier goudronné ( pour transport par voie maritime)

4.2. CHARGEMENT ET DECHARGEMENT DE LA MACHINE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

En cas de palette, cage ou boîte la machine est placée sur des barres de bois clouées à la base principale,
après avoir dévissé et extrait les pieds d’appui. Deux autres barres sont clouées sur la partie antérieure et
postérieure de la machine pour maintenir la charge stable (voir schéma à la page suivante). La palette
aussi bien que la machine doivent être soulevées et transportées avec chariot élévateur ayant une capacité
appropriée au poids à transporter et avec fourches ayant une longueur supérieure à la largeur de la
machine, de façon à sortir au moins de 10 cm de la base. Les positions pour les fourches du chariot sont
indiquées dans le schéma à la page suivante.
Les fourches du chariot doivent être insérées sous la structure de la machine et latéralement elles
doivent appuyer sur les bases des pieds d’appui pour maintenir la charge stable pendant le
transport.

La capacité du chariot élévateur doit être proportionnée à la détente de chargement: il est
conseillable de considérer toujours 80% du poids total sur l’extrémité de la détente de chargement.

Faire attention à toute saillie sous la base en utilisant le chariot élévateur.
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Position des
fourches du
chariot

Position des
fourches du

chariot
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4.3. DEBALLAGE ET POSITIONNEMENT DE LA MACHINE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Après avoir enlevé les parois de la boîte ou de la cage, enlever les barres de fixation sur la partie
antérieure et postérieure de la machine, soulever la machine au moyen du chariot élévateur et visser les
pieds d’appui. Transporter la machine jusqu’au lieu d’installation et ensuite, en tournant les pieds d’appui,
régler la hauteur du plan de travail au niveau désiré avant de poser la machine sur le plancher. Placer un
niveau sur la base et vérifier que la machine est horizontale dans les directions longitudinale et
transversale, ensuite serrer les écrous de blocage des pieds d’appui.

Un nivelage erroné peut causer des vibrations anomales avec conséquente usure précoce de
certaines parties et un fonctionnement non optimal.

Position des
fourches pour

le soulèvement

28



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

4.4. VUE FRONTALE DE LA MACHINE

1100/1200

540

MIN 200
MAX 350

820

100

mesures en mm
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4.5. INSERTION EN LIGNE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

L’insertion en ligne de la machine doit être effectuée en fonction de la présence ou moins de la traction
autonome du tapis transporteur.
Si la traction autonome est présente il faut ajouter le transporteur de la machine au transporteur
de la ligne en réglant de façon appropriée les bords de guide pour obtenir un glissement correct. Si
la traction autonome n’est pas présente il faut relier directement le transporteur de la machine avec
le transporteur de la ligne au moyen de deux plaquettes de connexion (non fournies) en utilisant les
trous dans la structure extérieure.

Le client est tenu à fournir un correct graissage des tapis transporteurs.

L’opération doit être effectuée soigneusement de façon à obtenir un flux régulier en entrée et en
sortie et ne pas créer un bruit excessif.
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4.6. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Vérifier que la tension et la fréquence de réseau correspondent à celles du système de la
machine.

Les câbles d’alimentation, en provenance du réseau, doivent être branchés au dessus du sectionneur de
ligne, après avoir soulevé le couvercle de protection. Le fil de branchement à la terre doit être branché à la
borne PE ( couleur jaune/verte).
Les câbles d’alimentation doivent être marqués avec:
- R, S, T pour les trois phases d’alimentation
- N pour le neutre (si présent)
Si l’installation est de type permanent, il faut placer un disjoncteur dans l’installation électrique du
bâtiment identifié comme dispositif d’interruption à protection du tableau électrique de la machine.

Les interventions sur l’installation électrique doivent être effectuées uniquement par des
électriciens spécialisés, à connaissance des caractéristiques électriques de la machine et des
réglementations électriques et de sécurité en vigueur.

Une fois terminé le branchement au réseau, tourner le sectionneur de ligne du tableau électrique sur ON:
dans ces conditions sur le tableau de commande le voyant lumineux blanc “PRESENCE TENSION” va
s’allumer. Si ce voyant ne s’allume pas il y a probablement des problèmes sur le réseau en amont du
sectionneur de ligne.
Débloquer les boutons de secours (si insérés) et vérifier qu’il n y a aucun autre voyant lumineux rouge
allumé (indiquant dispositifs de sécurité activés), ensuite presser le bouton “RESET”.
Tourner la clé du sélecteur à clé “AUTOMATIQUE/MANUEL” sur la position manuelle et après avoir
vérifié qu’il n y a aucun objet étranger sur les parties en mouvement ou équipements non correctement
positionnés et que les protections périmétrales sont fermées, actionner le bouton lumineux vert
“MARCHE”: la machine va se mettre en marche.
Ensuite vérifier le correct sens de rotation (uniquement pour machines sans variation électronique de
vitesse): la vis sans fin entrée bouteilles doit tourner de façon à transporter les bouteilles en direction de
l’étoile. Si cela n’est pas correct, invertir les deux fils d’alimentation des trois phases R,S,T, à l’entrée du
sectionneur de ligne.
Si la machine est douée de la traction autonome, il faut vérifier que le tapis transporte les récipients vers
la vis sans fin d’entrée: en cas contraire effectuer l’inversion directement sur le bornier du moteur de la
traction.
Si la machine est douée de soulèvement motorisé ou semi-automatique du carrousel central il faut vérifier
que lorsque le bouton “MONTEE CARROUSEL” (sur le tableau à bord de la machine près du convoyeur
central) est pressé, il y a le soulèvement effectif du carrousel: en cas contraire invertir deux fils
d’alimentation des trois phases R,S,T à l’entrée du sectionneur de ligne.

31



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

4.7. BRANCHEMENT PNEUMATIQUE

Brancher l’alimentation pneumatique au robinet d’entrée placé sous le tapis transporteur sur le côté sortie
bouteilles: le tube doit avoir un diamètre intérieur minimum de 8 mm et la pression de réseau conseillé est
de 8 Bar environ.
Le robinet d’entrée effectue la double fonction de mettre en pression l’installation quand il est ouvert et
exclure la pression et en même temps décharger l’air résidu présent dans les tubes lorsqu’il est fermé.
Régler la pression, au moyen de la poignée relative, entre 6 et 7 Bar (vérificables sur le manomètre
incorporé dans le groupe FR).

4.8. ESSAI DE FONCTIONNEMENT

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

La machine est délivrée sans huile dans la cuve de la came pour le mouvement des tournette
(si présente) pour éviter toute sortie pendant le transport: avant d’utiliser la machine il est
nécessaire d’introduire le lubrifiant (voir paragraphe”8.6. DISPOSITION DES POINTS A
GRAISSER”.

Avant d’effectuer l’essai de fonctionnement, effectuer un contrôle des équipements installés
sur la machine et des réglages des différents éléments pour vérifier qu’il n y a aucune différence par
rapport aux fiches techniques d’essai.

Pour effectuer l’essai, suivre les instructions ci-après:
 Charger les magasins étiquettes des stations à colle (si présentes) comme indiqué au paragraphe

“6.4. CHARGEMENT MAGASIN ETIQUETTES”
 Charger les bobines d’étiquettes sur les stations autoadhésives (si présentes) comme indiqué das le

paragraphe “7.2. CHARGEMENT BOBINES ETIQUETTES”
 Régler la colle sur les rouleaux comme indiqué au paragraphe “6.5. REGLAGE FLUX COLLE”
 Vérifier que le sélecteur “AUTOMATIQUE/MANUEL” est dans la position “MANUEL” et qu’il

n y aucun dispositif de secours ou sécurité activé.
 Insérer un récipient apte aux équipements installés (se référer au paragraphe “10.7 FICHES

TECHNIQUES D’ESSAI”) à moitié de la vis sans fin d’entrée
 Presser le bouton “MARCHE” et vérifier que l’application et l’étirage des étiquettes est correct.

En cas d’erreurs d’étiquetage des confections, effectuer les réglages nécessaires avant la mise en
marche définitive.
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5. EMPLOI ET REGLAGES

5.1. DISPOSITIFS DE COMMANDE ET MONITORAGE

1. Interrupteur rotatif sectionneur de ligne: commande l’alimentation électrique générale de la machine

2. Voyant lumineux blanc “PRESENCE TENSION”: allumé en condition d’alimentation électrique du
réseau inséré

3. Bouton lumineux vert “MARCHE MACHINE”: commande la marche de la machine

4. Bouton rouge “ARRET MACHINE”: commande l’arrêt de la machine

5. Bouton lumineux jaune “RESET”: commande l’habilitation à la marche après la mise en ligne ou
après la restauration d’une alarme

6. Bouton rouge à champignon avec position de bloc “SECOURS”: commande l’arrêt immédiat de la
machine

7. Potentiomètre “VITESSE”: réglage de la vitesse machine (optionnel)

8. Sélecteur à clé “AUTOMATIQUE/MANUEL”: sélectionne la marche uniquement avec bouton
pressé ou en automatique

9. Voyant lumineux jaune “MARCHE MANUELLE”: allumé dans la conditions de sélecteur n°8 en
manuel

10. Sélecteur à trois positions noir “BLOC BOUTEILLES”: commande le bloque-bouteilles à l’entrée
de la machine (position 0: fonctionnement automatique; position 1 : bloc toujours ouvert; position 2:
bloc toujours fermé) (optionnel)

11. Voyant lumineux jaune “BLOC BOUTEILLES INSERE”: allumé en condition de sélecteur n° 10
inséré en position 2 (optionnel)

12. Sélecteur à clé “BY-PASS PROTECTIONS”: habilite la marche à impulsions à protections
périmétrales mobiles ouvertes (optionnel)

13. Voyant lumineux rouge “BY-PASS PROTECTIONS INSERE”: allumé en condition de sélecteur n°
12 habilité (optionnel)

14. Voyant lumineux rouge “AVARIE GENERALE”: allumé en condition d’intervention d’une alarme
ou d’une protection ou d’un bouton de secours (présent uniquement avec display digital)

15. Display digital: indique le type d’alarme ou de protection qui est intervenue et d’autres informations
sur l’état de la machine

16. Voyants lumineux rouges: indiquent le type de protection ou alarme intervenue (présents
uniquement s’il n y pas de display digital).

17. Indicateur de production: indique la production instantanée de la machine (optionnel)

18. Sélecteur lumineux “HABILITATION STATION HPS”: active la station autoadhésive
correspondante (optionnel)
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19. Bouton noir “MARCHE A IMPULSIONS” (tableau contrôlable à distance à bord machine):
commande la marche à impulsions à vitesse réduite en condition de sélecteur n° 12 habilité et
protections périmétrales mobiles ouvertes (optionnel)

20. Voyant lumineux vert “HABILITATION AU SOULEVEMENT CARROUSEL” (bord machine):
allumé en condition de protections périmétrales mobiles ouvertes (optionnel)

21. Bouton noir avec flèche en haut “MONTEE CARROUSEL” (bord machine): commande le moteur
soulèvement carrousel à monter (optionnel)

22. Bouton noir avec flèche en bas “DESCENTE CARROUSEL” (bord machine): commande le moteur
soulèvement carrousel à descendre (optionnel)
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5.2. EQUIPEMENTS

L’étiqueteuse, pour être adaptée à chaque particulière confection, nécessite d’ équipements spécifiques
identifiés par numéro, lettre ou timbre coloré comme spécifié dans les fiches techniques d’essai. En
certains cas quelques composants peuvent avoir plusieurs marques: cela signifie qu’ils doivent être
utilisés pour différents types de récipients.

 La VIS SANS FIN pour l’entrée des bouteilles dans la machine : est réalisée en fonction du diamètre
ou de la forme de la bouteille et avec une marge de tolérance assez grande

 Le groupe de passage bouteilles: normalement comprenant quatre ETOILES (deux en ENTREE et
deux en SORTIE) et un CONVOYEUR CENTRAL.
Aussi le groupe de passage est réalisé en fonction du diamètre ou de la forme de la bouteille, mais
avec une tolérance inférieure par rapport à la vis sans fin.

Il y a ensuite d’autres composants tels que BROSSES et ROULEAUX EPONGE dédiés à l’étirage des
étiquettes. Ces parties sont installées, au moyen d’arbres et supports réglables, sur des structures
préparées pour confections différentes et souvent il faut les remplacer en bloc.
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 En cas de bouteilles ayant forme non cylindrique il faut, en certains cas, remplacer les
TOURNETTES normales avec d’autres sagomées et utiliser des étoiles d’entrée et sortie particulières.

 Pour confections très basses ou ayant un diamètre très grand de la fermeture ou en cas d’application
d’une marque en U il faut remplacer les TETES de tenue bouteilles avec d’autres ayant une silhouette
et longueur appropriées.

5.3. REGLAGE PASSAGE BOUTEILLES

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Avant de tester la machine et de toute façon chaque fois que l’on change type de confection à étiqueter il
faut régler toutes les zones de passage des bouteilles (se référer au schéma à la page suivante):

 Régler ou si nécessaire remplacer les étoiles et les convoyeurs (détail n.1 et n.2). La position en
hauteur des étoiles n’est pas engagée pour pouvoir s’adapter à différents types de confection:
normalement elles sont positionnées à la même hauteur que les deux niveaux du convoyeur et de toute
façon en manière que les étoiles en sortie ne peuvent pas endommager les étiquettes.

 Régler ou si nécessaire remplacer la vis sans fin (détail n.3). Insérer une bouteille dans l’étoile
d’entrée et vérifier qu’il y a 2mm environ de jeu entre le convoyeur et la vis sans fin.

 Vérifier ou régler les bords pour le passage des récipients (détail n.4). Insérer une bouteille au centre
du tapis: en agissant sur les relatives poignées de blocage il est possible de varier la largeur des bords
de façon à avoir 1 mm environ de jeu sur chaque côté par rapport à la confection.

 Vérifier ou régler la paroi de contraste du dispositif de lissage, si présent (détail n.5).Insérer une
bouteille à l’entrée et une à la sortie du dispositif de lissage: agir sur les relatives poignées de blocage
de façon à avoir une pénétration de 10 mm environ de la confection par rapport à l’éponge.

 Régler la hauteur du carrousel central (se référer au paragraphe 5.4. REGLAGE HAUTEUR
CARROUSEL CENTRAL)

Pour obtenir un bon résultat du travail il est important que toutes ces opérations soient effectées
soigneusement.
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5.4. REGLAGE HAUTEUR CARROUSEL CENTRAL

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Dans certains types de machines il y a des vis avec poignée à reprise sur les étaux de blocage
des colonnes de guide : ces vis doivent absolument être dévissées avant d’effectuer le réglage de la
hauteur afin de ne pas endommager la machine même.

Le système de réglage de la hauteur du carrousel central change sur la base de la typologie de la machine:
identifier donc le système utilisé avant d’effectuer toute opération.

 SOULEVEMENT MANUEL: ce système est pourvu d’une ou deux colonnes de guide et de l’arbre
central fileté.

Pour effectuer le réglage il faut dévisser la vis de blocage (non visible latéralement mais accessible de la
partie inférieure du carter de protection) et tourner le carter même : si ce dernier est tourné de gauche à
droite le carrousel va monter, s’il est tourné de droite à gauche il va descendre : vérifier la position de la
règle métrique, appliquée sur l’une des colonnes, quand la tête va s’appuyer sur le récipient, ensuite faire
descendre ultérieurement le carrousel de 8/10 mm environ ; enfin serrer la vis de blocage à nouveau.

Carter de
protection

Règle métrique
Vis de

blocage
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5.5. ETIRAGE CONFECTION

L’étiquette doit être appliquée sur le récipient avec une légère pression, ensuite la bouteille fait plusieurs
rotations sur elle même de façon à permettre le lissage de l’entière surface de l’étiquette : cela est effectué
sur le carrousel central au moyen de brosses, palettes et rouleaux en mousse ou en caoutchouc de
dimensions adéquates. Dans certains cas on donne un lissage supplémentaire en faisant passer les
confections à travers un dispositif de lissage (optionnel) placé à la sortie de la machine comprenant une
courroie en nid d’abeille et une paroi mobile de contraste en mousse.

Avant d’effectuer n’importe quel réglage des composants de lissage il faut vérifier que l’étiquette
est positionnée correctement sur le récipient: en cas d’application non correcte, régler avant la
station d’étiquetage.

Pour effectuer le réglage il faut dévisser les vis des étaux de fixation et respecter ces simples règles:
 les différents éléments doivent être parallèles à la surface de travail et doivent entrer en contact

avec le récipient de façon uniforme
 les rouleaux ne doivent pas presser trop dans le récipient puisqu’ils peuvent en causer le

déplacement de la tournette
 les brosses et les palettes sont employées pour un étirage léger: une pression excessive causerait

uniquement une déformation et une usure anomale des composants.

Les parties qui composent un système de lissage sont différentes car il faut pouvoir adapter la machine à
types différents de confections: en cas de changes de format se référer aux fiches techniques d’essai.
Il faut aussi rappeler que ces parties présentent une certaine usure causée par leur contact continu avec les
bouteilles; donc elles pourraient demander un réglage supplémentaire.

Etaux de fixation
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5.6. REMPLACEMENT VIS SANS FIN

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Dévisser la vis avec poignée à reprise “A” placée à la base du groupe de renvoi angulaire pour le
mouvement de la vis sans fin et la vis “B” en proximité du convoyeur central, ensuite tourner le groupe
vers l’extérieur: dévisser la vis “C” et extraire la vis sans fin de l’arbre d’entraînement. Pour insérer la
nouvelle vis sans fin effectuer les mêmes opérations en sens inverse, en vérifiant d’aligner la clavette de
l’arbre d’entraînement avec le siège du moyeu de la vis sans fin.

Vis “C”

Vis “B”

Vis “A”
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5.7. REMPLACEMENT ETOILES ET CONVOYEURS

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Les étoiles sont fixées, avec plaquette d’identification orientée en haut, sur l’arbre de support par une vis
avec tête à six pans placée à côté du moyeu : la plaquette d’identification indique si l’étoile est en entrée
ou en sortie, supérieure ou inférieure ; quand elles sont insérées dans l’arbre correspondant il faut faire
coïncider la clavette avec le siège du trou.
Pour enlever le convoyeur central il est convenable d’enlever d’abord les étoiles d’entrée et de sortie.
Après cette opération préliminaire il faut dévisser et enlever les trois poignées ou vis avec tête à six pans
de fixation du convoyeur, ensuite soulever ce dernier pour l’enlever des pivots de centrage. Au moment
de la réinstallation il faut orienter la plaquette d’identification en haut et veiller à l’insertion des pivots de
centrage.

5.8. REMPLACEMENT TOURNETTES

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.
.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Chaque tournette a une vis centrale de fixation: après avoir dévissé cette vis, il faut enlever la tournette et
effectuer le remplacement veillant à ce que l’éventuel pivot d’orientation (selon le type de tournette
employé) va coïncider avec le trou correspondant
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5.9. REMPLACEMENT DES TETES DE TENUE DES BOUTEILLES

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Les têtes peuvent être de deux types : « normal » et à « insertion rapide ». Les têtes « normales » sont
bloquées en position par une vis de fixation placée à l’intérieur du cône de centrage : les têtes à
« insertion rapide » sont remplacées sans besoin d’outils : il suffit de tirer en bas la tête pour l’enlever de
son siège.

Après le remplacement vérifier que la tête peut tourner librement.
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5.10. MISE EN PHASE VIS SANS FIN

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Enlever les trois vis avec tête à six pans fixées sur le moyeu de la vis sans fin, ensuite installer la vis sans
fin sur la machine (se référer au paragraphe “5.6. REMPLACEMENT VIS SANS FIN); Insérer un
récipient dans l’étoile d’entrée de façon que le centre de l’étoile, le centre du récipient et le coin extérieur
du convoyeur se trouvent sur le même axe.

Approcher et tourner à la main la vis sans fin jusqu’à ce que la bouteille est centrée avec le centre de la
vis sans fin, ensuite marquer la position (au moyen d’un feutre indélébile) de la partie mobile du moyeu
par rapport à la partie fixe. Enlever la vis sans fin, insérer les trois vis de réglage et bloquer les deux
parties du moyeu en respectant le marquage fait précédemment.

Position du
récipient pour la
mise en phase
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5.11. MISE EN PHASE COMMANDE PRISE ETIQUETTE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Le système comprend une photocellule qui relève la présence de la bouteille dans l’étoile d’entrée et un
capteur de proximité, placé au dessous de l’engrenage de la vis sans fin, qui va générer un signal de clock
pour le PLC ou la carte électronique CGS425.

Pour vérifier l’exacte mise en phase de la commande prise étiquette, il faut effectuer les opérations
suivantes:

1. introduire une bouteille dans l’étoile d’entrée de façon qu’elle soit en axe avec le centre de
l’étoile et avec la photocellule (voir schéma à la page suivante): dans cette condition le led jaune
placé sur la photocellule doit être allumé

2. vérifier la position du disque de phase: la section en saillie doit se trouver au centre du capteur de
proximité et le led jaune placé sur le capteur doit être allumé

3. si la position n’est pas correcte (led allumé en avance ou en retard) il faut remettre en phase le
système en tournant le disque de phase, après avoir débloqué la vis de fixation

Disque de
phase

Vis de
fixation

disque de
phase

Capteur de
proximité
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Bouteille

Réflecteur

Photocellule

Réflecteur

Bouteille

Vis sans fin

Etoile
d’entrée

Photocellule
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5.12. CARTE ELECTRONIQUE POUR COMMANDE PRISE ETIQUETTE
(EN ABSENCE DU PLC)

Ce système est employé en absence du PLC pour commander les différentes stations d’étiquetage.
Il reçoit en entrée les signaux en provenance du capteur de proximité placé sous l’engrenage de la vis sans
fin et de la photocellule qui relève la présence de la bouteille dans l’étoile d’entrée : les signaux sont donc
dûment combinés pour obtenir en sortie des signaux de commande pour les unités d’étiquetage.
Le réglage du système effectué par nos techniciens au cours de l’essai de la machine est optimal est tout
réglage ultérieur ne devrait pas être nécessaire sauf en cas de variation d’exigences.
Les contacts verticaux numérotés de 1 à 24 indiquent l’avance ou le retard: le pas entre 2 contact est
calculé en demi bouteille. Les contact horizontaux numérotés de 1 à 4 indiquent les avances ou les retards
des signaux de sortie.
En cas de réglages, rappeler que si les pontets mobiles sont déplacés vers des nombres plus hauts, les
signaux de commande seront retardés, au contraire s’ils sont déplacés vers des nombres inférieurs, on
aura des avances.

CGS425

STAT. N°4

STAT..N°3

STAT. N°2

STAT. N°1

HABILIT.

BOUTEILLE

PHASE

Pour ouvrir presser en
proximité des flèches

Culot
UNDECAL

Schéma contacts P01, P02, P03, P04

Stations

Pontets
mobiles
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1. INTRODUCTION

1.1. REGLES GENERALES

 Les situations dangereuses ou particulièrement importantes sont mises en évidence par le

symbole

 On conseille de lire attentivement les instructions contenues dans ce manuel. Afin d’utiliser au mieux
la station autocollante il est indispensable d’en connaître performances et possibilités d’emploi.

 CETTE MACHINE NE PEUT ETRE EMPLOYEE QUE POUR L’ETIQUETAGE DES PRODUITS
POUR LESQUELS ELLE A ETE REALISEE (indiqués dans les fiches techniques d’essai).

 Avant de commencer à utiliser la machine les opérateurs et les responsables doivent connaître les
instructions du présent manuel, en particulier les REGLES DE SECURITE.

 On décline toute responsabilité pour n’importe quel inconvénient, accident, rupture, etc., causés par la
non application des prescriptions indiquées dans le présent manuel.

 Cela vaut également pour toute modification, changement et installation de parties sans autorisation
de la part de Cavagnino & Gatti SpA.

 On décline toute responsabilité pour n’importe quel dommage causé par:
- calamités naturelles
- manoeuvres erronées
- manque d’entretien
- humidité excessive ou eau de condensation ou contact d’éléments conducteurs étrangers sur toute

partie électrique ou électronique.
 En cas de remplacement de n’importe quel composant, utiliser exclusivement des pièces de rechange

originales Cavagnino & Gatti SpA. Le remplacement d’un composant au moment juste améliore le
fonctionnement de la machine et évite tout dommage ultérieur.

 Cavagnino & Gatti SpA poursuit une politique d’amélioration constante des études de projet et des
caractéristiques de ses produits; par conséquent la société se réserve le droit d’apporter toute
modification aux produits et aux manuels (y compris, sans aucune limitation, caractéristiques,
disponibilité et prix) à tout moment et sans préavis. En aucun cas Cavagnino & Gatti SpA ne sera
responsable de façon directe, spéciale ou accidentelle de tout dommage causé par n’importe quel
défaut du produit ou de la documentation.

1.2. ASSISTANCE TECHNIQUE

Cavagnino & Gatti SpA, à travers son service assistance, est disponible à résoudre tout problème
d’emploi ou entretien des machines. Les demandes doivent être faites après une analyse détaillée des
inconvénients et leurs possibles causes, en indiquant :

- modèle de la station autocollante (indiquée dans le présent manuel)
- explications du problème
- contrôles effectués
- remèdes appliqués et leurs effets
- toute autre information utile éventuelle
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Adresse pour l’envoi des demandes:

Cavagnino & Gatti SpA
Viale Italia 94
14053 Canelli (Asti) - ITALIE
Tél. +39 0141 823231 Fax +39 0141 834674
E-mail: cavagninoegatti@tin.it

1.3. DESCRIPTION GENERALE DE LA MACHINE

 Les stations pour étiquettes autocollantes CG / NPS et CG / NPSP ont été conçues et fabriquées pour
appliquer étiquettes autocollantes en bobine sur différents types de produits. Comme indiqué dans le
chapitre “1.4 DONNEES TECHNIQUES”, ces unités d’étiquetage permettent la distribution
d’étiquettes autocollantes en bobine ayant un diamètre maxi de 350 mm.

 Les stations peuvent être de trois types différents: H100 pour étiquettes ayant une hauteur maxi de 110
mm, H150 pour étiquetttes ayant une hauteur maxi de 160 mm, H200 (uniquement pour les stations
CG / NPSP) pour étiquettes ayant une hauteur maxi de 210 mm.

 En tout cas les stations peuvent être en version ayant le sens des aiguilles d’une montre ou le sens
inverse des aiguilles d’une montre.

 Les paramètres mécaniques et électriques de l’unité d’étiquetage ne doivent pas être modifiés car cela
pourrait entraîner un fonctionnement non contrôlé.

 Le terminal de programmation DST-TAST permet la programmation de tous les paramètres
nécessaires pour le fonctionnement correct de l’unité de distribution étiquettes CG/NPSP: avant
d’utiliser le terminal, lire attentivement le manuel de programmation et prendre en considération ces
simples notes pour un correct emploi.

 Cette documentation est fournie avec une fiche contenant les principaux paramètres électriques,
mécaniques et format des étiquettes employés dans la programmation.

Terminal de
programmation

DST-TAST
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1.4. DONNEES TECHNIQUES

Versions
H100 / H160 / H200 (CG / NPSP)

H100 / H160 (CG / NPS)

Sens de rotation des aiguilles d’une montre/inverse des aiguilles d’une montre

Terminal de programmation DST-TAST (CG / NPSP)

Carte d’actionnement
DST-150-8S (CG /NPSP)

CG523 (CG / NPS)

Largeur minimum des étiquettes [mm] 10

Hauteur maxi des étiquettes [mm] 110 (H100) / 160 (H150) / 210 (H200)

Tolérance d’arrêt [mm] ±0,5

Distance minimum des étiquettes [mm] 2

Diamètre maxi bobine [mm] <350

Vitesse maxi de distribution [m/min]
38 (H100) / 35 (H150) / 30 (H200) (CG / NPSP)

16 / 20 / 26 / 31 selon le rapport de transmission (CG / NPS)

Moteur
Pas/pas - 4 phases – 1,8°/step

Type 103-845-6741

Température de fonctionnement [°C] 0 / +50

Bruit [dB @ 1m] <72

Température de transport [°C] -10 / +40

Poids de la machine [Kg]  45
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2. REGLES ET SYSTEMES DE SECURITE

2.1. REGLES GENERALES

Outre le respect des règles spécifiques indiquées ci-après, le responsable de la machine doit de toute façon
se conformer aux lois en vigueur en matière de sécurité et santé du personnel dans les places de travail.
Le responsable de la machine doit informer l’opérateur sur les sujets suivants :
- réglementation de sécurité et contre les accidents du travail
- réglementation spécifique concernant la machine
- position des commandes
Le responsable doit nommer les opérateurs autorisés à conduire la machine en établissant les tâches et les
limites opérationnelles; uniquement les opérateurs autorisés peuvent opérer sur la machine. Les
opérateurs doivent être des personnes physiquement et intellectuellement aptes à la tâche.

Le manuel utilisateur doit être soigneusement gardé par le responsable dans un lieu
approprié et aisément accessible pour la consultation.

Le transport, le déchargement et l’installation de la machine doivent être effectués uniquement par
personnel spécialisé et autorisé, selon les modalités décrites au chapitre « 3.INSTALLATION DE LA
MACHINE ».
La tension électrique d’alimentation doit correspondre à la tension indiquée sur le tableau électrique de la
machine.
Le système électrique d’alimentation pour la machine doit être réalisé conformément aux réglementations
en vigueur.

2.2. REGLES POUR L’EMPLOI DE LA MACHINE

Avant d’utiliser la machine, contrôler que:
- tous les dispositifs fonctionnent correctement: ne pas mettre en fonction la machine en cas de

composants défectueux du tableau de commande
- uniquement les personnes autorisées se trouvent dans le rayon d’action de l’opérateur de la machine
- il n’y ait aucun objet étranger sur la machine (outils, équipements de changement de format, chiffons,

produits pour le nettoyage,etc.)
- tous les dispositifs de blocage soient correctement serrés

L’opérateur doit toujours se rappeler de:
- ne pas porter vêtements ou bijoux qui puissent se prendre dans les parties en mouvement (écharpes,

foulards, bagues, bracelets, montres, etc.)
- utiliser des bonnets pour enfermer les cheveux ( pour ceux qui ont les cheveux longs)
- utiliser des chaussures avec semelles antiglisse
- n’intervenir d’aucune façon sur la machine pendant le fonctionnement, en se tenant dûment loin des

parties en mouvement
- surveiller la machine quand elle est en fonction
- permettre uniquement aux personnes autorisées de s’approcher de la machine quand elle est en

fonction
- contrôler qu’aucun bruit anomal ne soit émis par la machine pendant le fonctionnement; si cela va se

produire, arrêter immédiatement la machine, informer le responsable et identifier la cause du défaut
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- communiquer à l’opérateur suivant et au responsable toute irrégularité de fonctionnement

2.3. CONTROLES DE SECURITE

A la fin des travaux de réparation et de première mise en fonction de la machine, le
responsable de l’installation devra contrôler l’achèvement de toutes les opérations et éloigner toute
personne non préposée au fonctionnement.

CONTROLE PERIODIQUE: Contrôler constamment le bon état de tous les dispositifs, contrôler
périodiquement les parfaites conditions des câbles de transport du courant électrique.

CONTROLE ANNUEL: La machine doit être soumise à une vérification du correct fonctionnement et du
bon état de ses différents composants. L’inspection sera effectuée par le responsable ou bien par un
opérateur spécialisé et, suite à ce contrôle, une plaque d’essai sera placée sur la machine.

Cavagnino & Gatti SpA ne donne aucune garantie pour les travaux de réparation et ne sera
pas responsable de tout dommage en découlant si ces travaux n’ont pas été effectués par son
personnel.

2.4. REGLES POUR L’ENTRETIEN DE LA MACHINE

Avant de commencer les différentes opérations, respecter les règles suivantes:
- contrôler que l’interrupteur général ne puisse être manoeuvré imprudemment
- appliquer un panneau indiquant “Réparation en cours” sur le tableau de commande

Toutes les interventions doivent être effectuées par personnel spécialisé sous la direction d’un
responsable; ne laisser qu’aucune personne non préposée aux travaux en cours s’approche de la
machine; en cas de plusieurs personnes préposées aux travaux de réparation il est obligatoire de les
informer avant de la mise en fonction de la machine.

Toutes les opérations de chargement d’équipements, contrôle, réglage, entretien, nettoyage
doivent être effectuées avec machine arrêtée et sectionneur de ligne en position OFF.

Si, pour interventions particulières, il est nécessaire de fournir tension électrique à la
machine, faire le maximum d’attention.

Ne pas effectuer travaux de soudure qui nécessitent de brancher bornes de masse à la
machine étiqueteuse ou à des parties y jointes puisque les composants électriques et électroniques
seraient gravement endommagés.

53



Cavagnino & Gatti SpA
VIALE ITALIA 94 - 14053 CANELLI (ASTI) - ITALY
TEL.: +39 0141 823231 FAX: +39 0141 834674

6

Pendant les opérations de nettoyage ne pas employer acides, détergents agressifs ou
substances corrosives; éviter absolument d’employer jets d’eau et vapeur sur la machine (les
roulements pourraient se détériorer) ou sur les composants électriques et électroniques.

Porter des vêtements de protection, tels que salopettes, gants et lunettes puisque la présence
éventuelle de fragments tranchants pourrait causer des blessures.

3. INSTALLATION DE LA MACHINE

3.1. REGLES POUR LE SOULEVEMENT ET LE STOCKAGE

 Pour soulever la machine utiliser un chariot à fourches avec des câbles.

Eviter absolument de fixer les câbles aux extrémités de la machine (par exemple sur le bras de
support de la lame de détachement ou du disque porte-bobine) puisque la machine serait
gravement endommagée.

 La machine emballée doit être gardée dans un lieu protégé de l’humidité et de l’eau.
 La machine déballée doit être gardée dans un lieu approprié, protégée de la poussière et de tout choc
éventuel.
 Avant d’une période d’inactivité, enlever tension à la machine, ouvrir les rouleaux de traction et de
poussée et effectuer un nettoyage général.

3.2. BRANCHEMENT ELECTRIQUE

La tension de réseau doit correspondre à la tension du système de la machine.

Les interventions sur le système électrique doivent être effectuées uniquement par des
électriciens spécialisés, dûment informés sur les caractéristiques électriques de la machine et les
réglementations électriques et contre les accidents du travail en vigueur.
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4. EMPLOI ET REGLAGES

4.1. CHARGEMENT BOBINE ETIQUETTES

 Appuyer la bobine des étiquettes sur le disque en plexiglas et insérer le cône de centrage avec une
légère pression.

 Ouvrir le rouleau d’entraînement en tournant la poignée de blocage.

 Détacher de la bande au silicone les premières étiquettes pour 60 mm environ de façon que celles-ci ne
puissent pas s’enrouler sur le rouleau gommé et effectuer le parcours indiqué en figure.

Disque en
plexiglas

Cône de
centrage

Poignée de
blocage

Groupe
d’entraînement

papier
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Version dans le sens des aiguilles d’une montre: parcours papier
dans le sens des aiguilles d’une montre

 Quand le papier a effectué le parcours complet, il faut en pincer l’extrémité avec la relative fourchette
de blocage: pour l’enlever de son siège il faut pousser vers l’extérieur la poignée relative et ensuite la
soulever; enrouler la bande au silicone sur l’arbre du réenrouleur et réinsérer la fourchette.

Pour relier une bobine en train de terminer à une autre, procéder de la façon suivante:
1. Avant de la fin de la bobine préparer la nouvelle bobine en appliquant, sur la partie initiale, une

pièce de ruban transparent sur le côté sans silicone, à savoir le côté opposé aux étiquettes.

Arbre
réenrouleur

Forchette
blocage papier

Poignée

Etiquette

Bobine

Ruban
transparent
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2. Relier la partie terminale de la bobine terminée avec la nouvelle bobine précédemment préparée
en essayant de maintenir la précision de l’interspace entre les étiquettes et la planéité des deux
rubans autant que possible.

Notes pour les bobines d’étiquettes:
 Les étiquettes doivent être séparées les unes des autres au moins de 2 mm pour permettre la lecture de

la zone de détachement par la photocellule de stop.

Interspace

Bobine
terminée

Etiquette

Liaison avec
ruban
transparent

Bobine nouvelle

Niveau à
respecter dans

la liaison

Photocellule
de stop

Interspace entre
les étiquettes
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 Pour l’application d’étiquettes transparentes il est conseillable, afin d’éviter d’employer des
capteurs spéciaux, de faire un cran sur la bande au silicone.

 Si la machine n’est pas équipée avec les rotations spéciales des plateaux, l’étiquette transparente
ne peut pas dépasser 90° en longueur de circonférence de la bouteille.

 Les bobines doivent respecter certaines mesures maxi et le sens de déroulement des étiquettes sur
la bande de l’exécution de la station autocollante (sens des aiguilles d’une montre ou sens inverse
des aiguilles d’une montre).

Station dans le sens des aiguilles d’une montre

Station dans le sens inverse des aiguilles d’une montre

 MAX.= 350 mm

 MIN.= 60 mm
 MAX.= 80 mm

H MAX.
Voir chapitre
1.4. Données

Techniques

CRAN
L= 4 mm
H= 6 mm

 MAX.= 350 mm

 MIN.= 60 mm
 MAX.= 80 mm

H MAX.
Voir chapitre
1.4. Données
Techniques

CRAN
L= 4 mm
H= 6 mm

TESTO TEXTE

TEXTE TEXTE
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4.2. EMPLOI DE LA MACHINE

Le signal de START (distribution étiquettes) est normalement couplé au groupe de réglage et il est très
important que celui-ci soit reglé correctement de façon à obtenir l’application de l’étiquette dans la
position correcte. L’étiquette doit s’arrêter immédiatement après la lame de détachement, dépassant de 8-
10 mm maxi et la photocellule de stop doit être dûment réglée. La distribution de l’étiquette doit
commencer avant de rencontrer le produit à étiqueter (bouteille ou autre) de façon qu’ étiquette et produit
se rencontrent à la même vitesse, quelques centimètres après la lame.
Le rouleau en éponge doit exercer une pression de 10 mm environ sur le produit à étiqueter. L’angle de la
lame de détachement par rapport à l’arc de passage décrit par le produit doit être de 45° environ.
Le signal de STOP (fin distribution étiquettes) est fourni par la photocellule à fourchette installée sur le
bras du distributeur.

4.3. REGLAGE SENSIBILITE PHOTOCELLULE DE STOP

La photocellule à fourchette pour relever la fin de l’étiquette peut être réglée en termes de sensibilité de
façon à relever de différents niveaux de contraste entre bande au silicone et étiquette; pour un réglage
correct il faut procéder comme suit:

1. positionner la bande au silicone (ou le fond du cran à relever, en cas d’étiquettes transparentes)
dans la coupe de la fouchette de façon à couvrir la zone de lecture (marquée par un point et deux
lignes croisées à l’extérieur de l’enveloppe)

2. tourner le trimmer “SENS” dans le sens des aiguilles d’une montre, jusqu’à l’allumage du led
« OUT » et en noter la position

3. positionner l’étiquette (ou le cran à relever, en cas d’étiquettes transparentes) dans la coupe de la
fouchette de façon à couvrir la zone de lecture (marquée par un point et deux lignes croisées à
l’extérieur de l’enveloppe)

4. tourner le trimmer “SENS” dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à l’allumage du led
“OUT” et en noter la position

5. positionner le trimmer “SENS” dans une position intermédiaire entre la position notée au point 2
et la position au point 4

Des problèmes de lecture peuvent dériver d’un réglage imperfect aussi bien que de poussière ou
fragments qui peuvent salir les verres installés à l’intérieur de la fente de la fourchette ; dans ce cas passer
un chiffon humide ne laissant aucun résidu et imbibé d’alcool à l’intérieur de la fente.

Position idéale de
l’étiquette

Rouleau
en

éponge

Lame de
détachement
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4.4. SYNCHRONISATION DE LA VITESSE ETIQUETTES ET BOUTEILLES

Les unités d’étiquetage CG / NPS et CG / NPSP sont équipées avec synchronisation automatique entre
vitesse de distribution étiquettes et vitesse de la machine.
Quand le sélecteur SYNCR est en position ON on va obtenir la coordination: en outre il est possible de
réduire à la main la proportion calculée en agissant sur le potentiomètre placé sur le tableau de
commande. Au contraire si le sélecteur est en position OFF, la vitesse de distribution des étiquettes n’est
plus coordonnée avec la vitesse de la machine mais uniquement réglée par le potentiomètre

4.5. SYSTEME DE REGLAGE DE L’APPLICATION DES ETIQUETTES

La machine est équipée avec un système mécanique-électronique (dispositif de réglage) qui permet de
régler avec précision le point d’application de l’étiquette : il est important que l’étiquette commence à
avancer avant l’arrivée de la bouteille, dépassant de 8-10 mm maxi la lame de détachement.
Le nombre de leviers de réglage correspond au nombre des stations contrôlées par le dispositif de
réglage : si la machine tourne dans le sens des aiguilles d’une montre, pour avoir une avance de
l’application il faut tourner le levier respectif dans le sens des aiguilles d’une montre, tandis que pour
avoir un retard il faut tourner le levier dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Evidemment si la machine tourne dans le sens inverse des aiguilles d’une montre, les directions des
rotations susmentionnées seront également inverties.

Dispositif de
reglage Leviers de

réglage

Echelles de
référence

Led OUT

Trimmer SENS
Marque zone

de lecture
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4.6. MISE EN MARCHE DE LA STATION D’ETIQUETAGE

Mettre en ligne l’unité d’étiquetage au moyen du sélecteur lumineux ; après quelques secondes, s’il n’y a
aucun malfonctionnement du système, le sélecteur va s’allumer indiquant ainsi que la station est prête
pour le fonctionnement. Au moyen du respectif sélecteur, sélectionner l’emploi en synchronisme ou non
et éventuellement régler le potentiomètre de la vitesse. Effectuer un essai de distribution étiquette pour en
vérifier le correct fonctionnement: pour les stations CG / NPS appuyer sur le bouton-poussoir “TEST”,
pour les stations CG / NPSP appuyer sur le bouton-poussoir “R/S” sur le terminal de programmation.

4.7. CONSEILS POUR UN BON ETIQUETAGE

Il est indispensable de NE PAS se trouver dans les conditions suivantes:
 bouteille mouillée par suintement (mise en bouteilles à froid)
 bouteille mouillée par écoulement de liquide au cours du remplissement
 bouteille couverte de poussière
 bouteille graisseuse
 bouteille avec trop de silicone
 verres ondulés ou avec des surface irrégulières
 milieu trop froid
 bobines étiquettes gardées dans un milieu trop froid (<10°C)
L’emploi d’étiquettes plastifiées ou soumises à traitement électrolytique pendant la fabrication peut
causer la présence de charges électrostatiques; par conséquent on pourrait avoir des difficultés dans
l’application des étiquettes et des dommages aux cartes électroniques de l’unité d’étiquetage.
On rappelle en outre que pour étiquettes ayant une hauteur correspondant à la hauteux maxi permise le
risque d’imperfections dans l’application peut augmenter.

Sélecteur
lumineux

Sélecteur
synchronisme

Bouton-
poussoir TEST
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4.8. REGLAGES DIVERS
1. Réglage hauteur station: en desserrant la vis avec poignée à reprise “A” il est possible de soulever ou

baisser la station d’étiquetage en agissant sur le volant à main “C”; après avoir effectué le réglage,
serrer la vis à nouveau.

2. Réglage inclinaison station: si l’on désire incliner la station en sens longitudinal il faut desserrer les vis
de blocage “F” et agir sur les vis de réglage “G”, tandis que si l’on désire incliner la station en sens
transversal il faut desserrer les vis de blocage “ D” et agir sur les vis de réglage “E”; après avoir
effectué le réglage, serrer à nouveau les vis ”D” et “F”.

3. Réglage de la distance entre terminal de la station et récipient: effectué en desserrant la vis de blocage
avec poignée à reprise et faisant avancer ou reculer la glissière mobile en tournant la relative poignée
de réglage: il y a un compte-tours fixé à l’arbre de la poignée comme référence de position. A la fin du
réglage il faut serrer la vis de blocage à nouveau.

4. Réglage arrêt étiquette: effectué en desserrant la poignée de blocage “I” et déplaçant la photocellule de
stop dans la position désirée, au moyen de la règle métrique comme référence.

5. Réglage hauteur photocellule de stop: effectué en desserrant la poignée de blocage “L” et positionnant
la photocellule de façon que la zone de lecture, marquée par un point et deux lignes croisées à

Volant à main “C”

Vis de blocage “F”

Vis de réglage “G”

Vis de réglage “E”

Vis de blocage “D”

Vis “A”

Compte-tours

Vis de
blocage

Poignée de
réglage
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l’extérieur de l’enveloppe, se trouve à l’intérieur de l’étiquette ou du cran (en cas d’étiquettes
transparentes).

6. Réglage angulaire de la lame de détachement: effectué en desserrant la vis inférieure avec poignée à
reprise de fixage et tournant l’entier terminal.

7. Réglage de la position du rouleau en éponge: peut être obtenu en agissant sur les deux vis de fixage.
8. Réglage hauteur papier: si la bande au silicone, en se rassemblant sur le rouleau réenrouleur, ne reste

pas parallèle au disque en plexiglas (mais elle tend à monter or baisser) il faut tourner le respectif
registre d’inclinaison verticale de la lame de détachement jusqu’à quand un réenroulement correct
n’est obtenu.

Vis de fixage
rouleau

Registre
inclinaison
verticale lame
de détachement

Règle métrique

Poignée “L”

Poignée “I”

Vis inférieure avec
poignée à reprise
de fixage du
terminal

Rouleau en
éponge
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6. Réglage de l’embrayage du réenrouleur: il faut desserrer l’écrou de blocage supérieur “A”; en
serrant l’écrou de réglage inférieur “B” la pression sur le ressort de l’embrayage augmente, en
desserrant l’écrou la pression se réduit.

Ecrou de blocage
supérieur “A

Ecrou de
réglage

inférieur “B”
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8. ENTRETIEN

8.1. NETTOYAGE MACHINE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Ne pas employer d’objets métalliques ou tranchants au cours des opérations puisque ceux-ci
pourraient endommager certains composants.

Ne pas employer d’eau bouillante pour les opérations de nettoyage puisque certains composants
pourraient s’endommager: maintenir donc l’eau à une température modérée.

Afin de maintenir une élevée qualité d’étiquetage il est conseillable d’effectuer un nettoyage spécifique
de certaines parties pendant les pauses de production et le nettoyage général de fin de journée.
Pendant les pauses il faut vérifier:

 rouleaux éponge et brosses d’étirage
 tampons et rouleaux éponge de l’étoile de fermeture marque (si présente)
 têtes de tenue bouteilles (si l’étoile de fermeture marque est présente)

Si nécessaire, nettoyer avec une éponge trempée d’eau chaude les parties indiquées (fournie avec les
outils de la machine).
A la fin de la production il faut procéder au nettoyage général de la machine: si cette dernière a travaillé
en conditions normales on ne devrait avoir aucune accumulation excessive de colle à éliminer.

Pour nettoyer les groupes de lissage, il faut d’abord extraire ceux-ci de leurs sièges: enlever tout résidu de
colle ou étiquettes des rouleaux éponge au moyen d’une éponge humide,tandis que les brosses doivent
être lavées avec beaucoup d’eau chaude et essuyées avec air comprimé ; si les groupes ne sont pas
réinsères en position il faut les placer de façon telle à ne pas déformer les rouleaux ou les brosses.
Si l’étoile de fermeture marque est présente, il faut la nettoyer aussi bien que les têtes de tenue bouteille :
extraire l’étoile de son siège, nettoyer les tampons et les rouleaux éponge (si présents) au moyen d’une
éponge humide, réinsérer l’étoile en se rappelant de graisser l’arbre de support de façon à faciliter le
glissement, les têtes doivent être enlevées et nettoyées au moyen d’une éponge humide.
Pour nettoyer les stations autoadhésives il faut enlever la bobine des étiquettes, vider le plat du
réenrouleur de la bande siliconée et enlever tout résidu d’étiquettes attaché sur la lame de détachement ou
sur les rouleaux de traction.
Tout fragment présent sur la machine peut être enlevé avec une brosse.
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8.2. ENTRETIEN

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Afin de maintenir une efficience élevée de la machine et réduire tout arrêt causé par des pannes il est
nécessaire d’effectuer un entretien soigneux.

Les opérations indiquées ci-dessous doivent être effectuées chaque semaine ou toutes les 40 h:
 stations autoadhésives: nettoyer les fentes de ventilation latérales et inférieures et vérifier que le

moletage du rouleau de traction n’est pas excessivement consumé
 groupes d’étirage: vérifier que les différentes parties exercent la pression correcte sur le récipient

et qu’elles sont parallèles aux surfaces de travail; remplacer les rouleaux éponge ou les tampons
(si présents) si trop consumés et les brosses si elles ont les poils cassés, consumés ou
excessivement pliés

 groupe filtre/régulateur de pression: vérifier le niveau de l’eau condensée et éventuellement
décharger l’eau au moyen du relatif bouton placé sous la tasse de récolte; inspectionner le filtre et,
si nécessaire, nettoyer

 têtes de tenue bouteilles: vérifier qu’elles tournent librement et que l’arbre de support glisse dans
son siège sans coincements.
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8.3. PIECES DE RECHANGE

Si la machine travaille en conditions optimales les composants mécaniques auront une durée très longue.
Pour commander des pièces de rechange, se référer au paragraphe “10.8. TABLEAUX PIECES DE
RECHANGE” : il faut indiquer le numéro du tableau relatif à la pièce, le numéro du composant et le
numéro de matricule de la machine (indiqué sur la plaquette d’identification et dans le présent manuel) ;
pour les composants de lissage tels que les rouleaux en mousse, les brosses ou d’autres éléments coupés
en mousse il faut indiquer les dimensions. Pour commander des équipements nouveaux il est nécessaire
de nous envoyer des échantillons de bouteilles avec la position d’application des étiquettes.

En cas de remplacement de n’importe quel composant employer uniquement des pièces de rechange
d’origine Cavagnino & Gatti SpA. Le remplacement d’un composant au moment approprié améliore le
fonctionnement de la machine et évite tout dommage plus grave.

8.4. GRAISSAGE

Lire attentivement le chapitre “2. NORMES DE SECURITE” inclus dans le présent manuel
avant d’effectuer n’importe quelle opération.

Toute opération de réglage doit être effectuée avec machine arrêtée, bouton d’arrêt de secours
inséré, sectionneur de ligne en position OFF et robinet du système pneumatique fermé.

Pour le type d’huile ou graisse à utiliser se référer au paragraphe “8.5. LUBRIFIANTS
CONSEILLES”

Le graisseur et la pompe de graissage sont fournis avec les outils de la machine: le graissage des
différentes parties doit être effectué au moyen de la pompe en insérant celle-ci dans les graisseurs, pour le
graissage des engrenages et des chaînes à l’intérieur de la base il est conseillable d’utiliser un pinceau ou
une spatule pour appliquer la graisse. Le remplacement de l’huile doit être toujours effectué après que la
machine a fonctionné au moins pour 30 minutes, à travers les trous de chargement/déchargement
appropriés, le niveau de l’huile doit être au centre du relatif voyant de contrôle. Le réducteur principal qui
n’a pas les trous sus indiqués ne nécessite d’aucun entretien, étant “graissé à vie”.

Chaque fois que l’on effectue un changement d’équipements ou le rouleau en caoutchouc est enlevé, il est
conseillable de graisser les arbres de fixation avant le remontage pour faciliter le glissement et pour éviter
toute incrustation, au moyen du graisseur fourni avec les outils de la machine.
Les parties à graisser sont indiquées au paragraphe “8.6. DISPOSITION DES POINTS A GRAISSER”;
les composants installés changent selon la typologie de la machine: identifier les composants présents
avant d’effectuer toute opération.
Maintenir graissées toutes les parties en mouvement prolonge la vie de tous les composants aussi bien que
la fiabilité de l’étiqueteuse: faire attention à tout grincement qui est le signe de manque de graissage.
Après les premières 300 heures de fonctionnement, il est conseillable d’effectuer le remplacement de
l’huile dans les points appropriés.
Pendant les premières 40 heures de fonctionnement il ne faut pas faire fonctionner la machine à la vitesse
maxi.
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8.5. LUBRIFIANTS CONSEILLES

 GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE

CARACTERISTIQUES: consistance NLGI: 2
stabilisant: savons de lithium
huile de base: minérale
additifs: EP (pressions extrêmes)

BP LTX-EP2 MOLYKOTE G67
CASTROL SPHEEROL EPL2 ROLOIL MERCURY/2
ESSO BEACON EP 2 SHELL ALVANIA EP-2
KLUBER CENTOPLEX 2 TAMOIL TAMLITH GREASE 2
MOBIL MOBILUX EP2 TOTAL CERAN MM

 GRAISSE POUR ENGRENAGES OUVERTS

CARACTERISTIQUES: consistance NLGI: 2
stabilisant: savons de lithium
huile de base: minérale
additifs: EP, MoS2 (bisulfure de molybdène)

BP LTX-2M MOLYKOTE 165LT
CASTROL SPHEEROL LMM SHELL ALBIDA EP-2 MOLY
ESSO MP GREASE MOLY TAMOIL MOLYLITH GREASE 2
MOBIL MOBILUX EP111 TOTAL MULTIS MS2

 HUILE POUR ENGRENAGES EN BOITE

CARACTERISTIQUES: ISO VG: 320
base: minérale
additifs: EP (pressions extrêmes)
spécifications: DIN 51.517 Partie 3; AGMA 250.04

BP ENERGOL GR-XP ROLOIL EP
CASTROL ALPHA SP SHELL OMALA OILS
ESSO SPARTAN EP TAMOIL CARTER EP LUBRICANT
KLUBER KLUBEROIL GEM1 TOTAL CARTER EP
MOBIL MOBILGEAR 632
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En alternative on peut utiliser huile du secteur autotraction au lieu d’huile industrielle:

CARACTERISTIQUES: viscosité SAE: 85W-140
base: minérale
additifs: EP (pressions extrêmes)
spécifications: MIL-L-2105D; API GL5

CASTROL EPX SHELL SPIRAX A
ESSO GEAR OIL GX TAMOIL TAMGEAR MP
MOBIL MOBILUBE HD TOTAL EP-B
ROLOIL VARIAX-EP

N.B.: On peut aussi utiliser des lubrifiants de marques différents à condition qu’ils aient les mêmes
caractéristiques (ou supérieures).
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8.6. DISPOSITION DES POINTS A GRAISSER

.
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GRAISSAGE TOUTES LES 150 HEURES OU 1 MOIS

POS. N° DESCRIPTION TYPE DE LUBRIFIANT

7 SYSTEME CENTRALISE TETES GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE

GRAISSAGE TOUTES LES 500 HEURES OU 3 MOIS

POS. N° DESCRIPTION TYPE DE LUBRIFIANT

4 ARBRE CENTRAL GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
6 SUPPORT SUPERIEUR ARBRE CENTRAL GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE

GRAISSAGE TOUTES LES 1000 HEURES OU 6 MOIS

POS. N° DESCRIPTION TYPE DE LUBRIFIANT

5 ARBRE CENTRAL HUILE MINERALE
8 SUPPORT ARBRES ETOILES GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
9 RENVOI ANGULAIRE VIS SANS FIN GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
10 SUPPORT ARBRE DISPOSITIF DE LISSAGE GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
20 SUPPORT INFERIEUR ARBRE CENTRAL GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
21 EMBRAYAGES ETOILES GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
22 ENGRENAGES RENVOI DISPOSITIF DE

LISSAGE
GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE

23 SUPPORT SUPERIEUR ARBRE REDUCTEUR GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE
24 ENGRENAGES RENVOI VIS SANS FIN GRAISSE MULTIFONCTIONNELLE

DENTS ENGRENAGES ET CHAINES GRAISSE POUR ENGRENAGES OUVERTS

GRAISSAGE TOUTES LES 2000 HEURES OU 1 AN

POS. N° DESCRIPTION TYPE DE LUBRIFIANT

1 CUVE CAME TOURNETTES HUILE POUR ENGRENAGES EN BOITE

INTRODUCTION HUILE

DECHARGEMENT HUILE

INTRODUCTION GRAISSE

VOYANT NIVEAU HUILE
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************************************************************************ 
 
TAVOLA 13-10-03t 
 

Gruppo stella per albero Ø35 
 

************************************************************************ 
 
N° PARTE DESCRIZIONE   DIS N°        QUANTITA’ 
 
1  mozzo bloccaggio stelle  10/0308   1 
2  vite TCEI M8-25       1 
3  stella     ---------    1 
4  anello per mozzo stelle   10/0309   1 
5  rondella 8        4 
6  vite TE M8-30        4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
************************************************************************ 
 
ASSEMBLY 13-10-03t 
 

Starwheel assembly 
 

************************************************************************ 
 
N° PART DESCRIPTION   DRW N°       QUANTITY 
 
1  hub     10/0308   1 
2  screw TCEI M8-25       1 
3  star     ----------   1 
4  ring  Ø35    10/0309   1 
5  washer  8        4 
6  screw TE M8-30       4 
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************************************************************************ 
 
TAVOLA 151d 
 

Protezioni antinfortunistiche con telaio rinforzato e retro scorrevole , (2 pali) 
 

************************************************************************ 
 
N° PARTE DESCRIZIONE   DIS N°        QUANTITA’ 
 
1 controsupporto fascia superiore   P/1010    / 
2 puleggia      P/1525    2 
3 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-20  6  
4 rondella piana      ISO 7092 - 8   / 
5 piastrina supporto asta    P/1508    4 
6 vite testa bombata    7380 M8-25             16  
7 dado cieco      M8    6  
8 vetro protezione superiore   P/1517 ( P/1522 )  1 
9 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-50  2  
10 staffa distanziale    P/1516    2 
11 staffa supporto vetro superiore   P/1515    2 
12 piantone sostegno gruppo scorrevole  P/1534    2 
13 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-30  6  
14 rinforzo 90°     P/1512    2 
15 apton 135°         4 
16 profilato T 135°    P/1509    4 
17 staffa supporto micro    P/1527    1  
18 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M6-16  2  
19 barra 25x25 fissaggio cavo   P/1521    2 
20 piattina supporto micro    P/1513    1  
21 microinterruttore    3SE3200   1 
22 vite testa svasata con esagono incassato  M8-10    2 
23 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M8-12  4  
24 scatolato 25x25         / 
25 morsetto bett      693061    / 
26 apton 90°         4 
27 lamierino     P/1537    2 
28 staffa inferiore     P/1500    2 
29 asta guida scorrimento    P/1507    2  
30 cuscinetto radiale rigido a ricircolo di sfere KH1630PP   4 
31 barra scorrevole    P/1506    2 
32 azionatore siemens    3SX3220   1 
33 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M4-8  2  
34 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-25 P/1520 2  
35 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-80  2  
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36 contrappeso 1 kg    P/1519    / 
37 contrappeso 4,5 kg    P/1519    2  
38 morsetto fissaggio vetro   P/1536    6 
39 supporto vetro     P/1016    / 
40 occhiello      M8    2 
41 blocchetto 90°     P/1003    2 
 blocchetto 135° (alternativa)   P/1004    4 
42 profilato trasversale    P/1006    5 
43 dado esagonale      ISO 4032 - M8   2  
44 perno supporto puleggia   P/1526    2 
45 tappo copripiantone    P/1503    2 
46 tappo 90°     P/1015    2 
47 piantone profilato 90°    P/1000    2  
48 supporto fascia superiore   P/508a    /  
53 cerniera     VG-635-BK   4 
57 vite testa bombata    7380 M8-20   / 
58 squadra attacco piastra basamento  P/503a    4 
59 piastra 90°     P/1009    2 
60 gruppo supporto micro + fermoporta  157d    2 
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************************************************************************ 
 
ASSEMBLY 151d 
 

Safety protections with reinforced chassis and sliding back , (2 columns) 
 

************************************************************************ 
 
N° PART DESCRIPTION   DRW N°       QUANTITY 
 
1 plattband against support   P/1010    / 
2 pulley      P/1525    2 
3 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-20  6  
4 plane washer      ISO 7092 - 8   / 
5 shaft support plate    P/1508    4 
6 fillister head screw    7380 M8-25             16  
7 blind nut      M8    6  
8 upper glass     P/1517 ( P/1522 )  1 
9 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-50  2  
10 spacer flask     P/1516    2 
11 upper glass support flask   P/1515    2 
12 sliding group support coloumn   P/1534    2 
13 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-30  6  
14 reinforcement 90°    P/1512    2 
15 apton 135°         4 
16 T shape 135°     P/1509    4 
17 micro support flask    P/1527    1  
18 hexagon tommy head screw   ISO 4762 - M6-16  2  
19 bar 25x25 cable support    P/1521    2 
20 micro support plate    P/1513    1  
21 micro      3SE3200   1 
22 hexagon countersunk head screw   M8-10    2 
23 hexagon tommy head screw   ISO 4762 - M8-12  4  
24 bar 25x25         / 
25 connector bett      693061    / 
26 apton 90°         4 
27 sheet      P/1537    2 
28 lower flask     P/1500    2 
29 slider giude bar     P/1507    2  
30 recirculation ball bearing   KH1630PP   4 
31 sliding bar     P/1506    2 
32 siemens actuator    3SX3220   1 
33 hexagon tommy head screw   ISO 4762 - M4-8  2  
34 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-25 P/1520 2  
35 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-80  2  
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36 counterweight 1 kg    P/1519    / 
37 counterweight 4,5 kg    P/1519    2  
38 glass connector     P/1536    6 
39 glass support     P/1016    / 
40 toggle loop     M8    2 
41 block 90°     P/1003    2 
 block 135° (alternative)   P/1004    4 
42 plattband     P/1006    5 
43 hexagonal nut     ISO 4032 - M8   2  
44 pulley pin     P/1526    2 
45 cover      P/1503    2 
46 cover 90°     P/1015    2 
47 shape 90° with cable cover   P/1000    2  
48 plattband support    P/508a    /  
53 hinge      VG-635-BK   4 
57 fillister head screw    7380 M8-20   / 
58 plate connection bracket   P/503a    4 
59 plate 90°     P/1009    2 
60 micro support + window block group  157d    2 
 

137



138



 

 

************************************************************************ 
 
TAVOLA 155d 
 

Protezioni antinfortunistiche con telaio rinforzato e retro scorrevole , ( 3 pali ) 
 

************************************************************************ 
 
N° PARTE DESCRIZIONE   DIS N°        QUANTITA’ 
 
1 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-45  1  
2 rondella piana      ISO 7092 - 8   4  
3 tappo sez.50x50    P/1523    1 
4 perno supporto puleggia   P/1526    1  
5 puleggia      P/1525    1  
6 dado esagonale      ISO 4032 - M8   1  
7 vite testa esagonale     ISO 4017 - A - M8-16  2  
8 staffa inferiore     P/1500    1 
9 piantone centrale    P/1531    1 
10 vite testa bombata    7380 M8-16   4 
11 vite testa bombata    7380 M6-6   4  
12 piastra attacco vetro    P/1533    1 
13 contrappeso su sez. 50x50   P/1532    1  
14 telaio + retro scorrevole 2 pali   150d + 151d   1 
15 occhiello      M8    1 
16 dado con flangia     M8    4 
 
 
************************************************************************ 
 
ASSEMBLY 155d 
 

Safety protections with reinforced chassis and sliding back , ( 3 columns) 
 

************************************************************************ 
 
N° PART DESCRIPTION   DRW N°       QUANTITY 
 
1 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-45  1  
2 plane washer      ISO 7092 - 8   4  
3 cover 50x50     P/1523    1 
4 pulley pin     P/1526    1  
5 pulley       P/1525    1  
6 hexagonal nut      ISO 4032 - M8   1  
7 hexagon head cap screw    ISO 4017 - A - M8-16  2  
8 lower flask     P/1500    1 
9 central coloumn    P/1531    1 
10 fillister head screw    7380 M8-16   4 
11 fillister head screw    7380 M6-6   4  
12 glass support plate    P/1533    1 
13 counterweight 5 kg     P/1532    1  
14 chassis + sliding back group 2 columns  150d + 151d   1 
15 toggle loop     M8    1 
16 flanged nut      M8    4 
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************************************************************************ 
 
TAVOLA 157d 
 

Gruppo supporto micro + fermoporta su protezioni con telaio rinforzato 
 

************************************************************************ 
 
N° PARTE DESCRIZIONE   DIS N°        QUANTITA’ 
 
1 profilato trasversale    P/1006    1 
2 aletta      P/1020    3 
3 vite senza testa con esagono incassato (piana)  ISO 4026 - M5-6  3  
4 dado esagonale basso     ISO 4035 - M8   1  
5 fermo a sfere molleggiate   /    1 
6 scatolato     25x25    1 
7 vite testa svasata con esagono incassato  M4-8    2  
8 vite testa svasata con esagono incassato  M3-16    2 
9 inserto clip     /    1 
10 supporto fermoporta    P/1024    1 
11 rondella piana      ISO 7093 - 8   1  
12 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M8-30  1  
13 rondella piana      ISO 7093 - 3   2  
14 dado esagonale      ISO 4032 - M3   2  
15 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M5-20  2  
16 micro schmersal    az16    1  
17 vite testa svasata con esagono incassato  M5-8    2 
18 azionatore micro    /    1  
19 spessore per micro    esp/205    1 
20 vite testa cilindrica con esagono incassato  ISO 4762 - M5-8  3  
21 supporto micro + fermo porta   P/1021    1 
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************************************************************************ 
 
ASSEMBLY 157d 
 

Micro support + window block group on protections with reinforced chassis 
 

************************************************************************ 
 
N° PART DESCRIPTION   DRW N°       QUANTITY 
 
1 plattband     P/1006    1 
2 vane      P/1020    3 
3 hexagon headless screw    ISO 4026 - M5-6  3  
4 short hexagonal nut     ISO 4035 - M8   1  
5 block with springiness sphere   /    1 
6 bar      25x25    1 
7 hexagon countersunk head screw   M4-8    2  
8 hexagon countersunk head screw   M3-16    2 
9 clip insert     /    1 
10 block support     P/1024    1 
11 plane washer      ISO 7093 - 8   1  
12 hexagon tommy head screw    ISO 4762 - M8-30  1  
13 plane washer     ISO 7093 - 3   2  
14 hexagonal nut     ISO 4032 - M3   2  
15 hexagon tommy head screw    ISO 4762 - M5-20  2  
16 micro schmersal    az16    1  
17 hexagon countersunk head screw   M5-8    2 
18 micro actuator     /    1  
19 micro spacer     esp/205    1 
20 hexagon tommy head screw    ISO 4762 - M5-8  3  
21 micro support + window block   P/1021    1 
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10.10 DESCRIPTIONS COMPLEMENTAIRES

10.10.22 DETECTEUR MECANIQUE ETIQUETTE TRANSPARENTE

Le réglage de la vis B effectué par nos techniciens est déjà celui optimal: il ne faudrait plus modifier
son tarage.

1. Vérifier que la bande de support des étiquettes soit insérée dans l’encoche de la cellule
2. Faire glisser la bande et l’arrêter quand le galet palpeur se trouve à contact de la bande seule, dans

l’espace entre 2 étiquettes consécutives ;
3. Régler la vis de tarage A jusqu’à quand le voyant du capteur de proximité s’allume.
4. Vérifier que la vis de tarage A n’aille pas à toucher le capteur de proximité: la distance ne doit pas

descendre sous 0,5mm.
5. Faire avancer la bande des étiquettes: si tout est bien réglé, le capteur doit s’allumer seulement

quand le galet palpeur passe dedans l’espace vide entre 2 étiquettes consécutives et,
conséquemment, donner le signal de départ étiquette.

Détecteur
mécanique
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Galet palpeur

Vis de tarage A

Vis de tarage B

Voyant

Capteur de
proximité
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